CHIBICHYBAaTH MOPSA 3 ONO3HLIHHOI OINBLIICTIO MapJaMEeHTy Ha 4o 3
HOro TOJIOBHUM ONOHEHTOM, TosnticroM JKakowm Llipakom).

- YUHHUKOM BILJIABY Mac-MeJia, 1110 HiOW CTHpa€e HeTOCSHKHY BiJICTaHb
MDX IPE3UJCHTOM Ta HapoJaoM (Tpe3uJeHT CcTae HiOM "Tenesipkoro" Ta
foro BHCTYIH 0’ IOTh PEKOPAHN cepel] MILAABKOI ay JUTOopil).

JlBa HaBemeHi ()EeHOMEHU CIPUYHHIOITH COOOK TEHICHINIO [0
MepcoHai3alii Ta HaBiTh ACMONiTH3aMil MyOmigYHOT0 00pa3y Mmpe3nuaeHTa.
Takum ymHOM, moumHatoun 3 80-X pokiB, mpe3uneHT Dpanuii crae He
MPOCTO KEPIBHUKOM JIepKaBH, a i IMyOJIiYHOI 0Cc000F0, 3a MONITHIHHAM 1
0COOMCTUM JKUTTSAM SIKOI CIIJIKy€e HE TUTBKU BCSl KpaiHa, a i yBECh CBIT.
Tomy, 3 Toro yacy, ciyxad Ta IJIsSiiad OTPUMYE BiJ MPE3UICHTIB TaKHUii
JHICKYpC, SIKUH € He TUIBKH aKTyaJbHUM U (DPaHIly3bKOTO HApoxy, a i
ANbTCPHATUBHAM Ta 3pO3YMIUTHUM: UiTKHH, 4YacoM IUIACKH, aie
JUHAMIYHIIIMKA Ta CHOpPSMOBaHWMU Ha [il0, Ha BiAMIHHY Big OUIBII
CTaTUYHOTO, ajie JICKCHYHO 0arariioro AHCKYpPCy NMPE3HICHTIB IOYaTKy
3acHyBaHHsI [1’s1T0T pecmyOImiKy.

TakuM 4YMHOM, aBTOMATHUYHO IUCKYpC JIITEpaTypHHUH, HacHYeHUH Ta
AHATITUYHUHN, TOCTYIAETHCSA MiCIIeM KOMYHIKATHBHOMY, MPAKTHYHOMY Ta
piIryde-BoILOBOMY MIPE3UICHTCHKOMY IUCKYPCY.

1. E. Brunet. Le vocabulaire francais de 1789 a nous jours / E. Brunet. —
Paris et Geneve: Champion-Slatkine, 1981. — 268 p. 2. Louis-Jean Calvet. Les
mots de Nicolas Sarkozy / Louis-Jean Calvet, Jean Véronis. — Paris : Editions
du Seuil, 2008. — 176 p. 3.Christian Lequesne. La France dans la nouvelle
Europe / Christian Lequesne. — Paris : Presse de la fondation nationale des
sciences politiques, 2008. — 160 p. 4. A la une: video, radio, audio et publicité
- Actualités, archives du jour de la radio et de la télévision en ligne

[Enextponnwmii pecypc]: http://www.ina.fr

Yanasa E.B., accucr.,
CeBacTomnoJIbCKUN HAIIMOHATBHBIN TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET

®PA3EOJIOI'U3MbI C KOMIIOHEHTOM "MOPCKASA
®AYHA" B COBPEMEHHOM AHI'JIMMCKOM U
YKPAUHCKOM A3BIKAX

B cmamve uccredyromes ¢ppaseonocuneckue eOunuysl, GKmOUAOWUE 8
cebsi komnonenm "Mopckasn ayHa”, 8 1eKcuuecKux Cucmemax aHeautcKo2o u
VKpauHckozo a3biko8. Ocyujecmenen KOoaudeCmeeHHblll U  KauyecmeeHHbll
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ananu3 hpaseonocuzmos, 8 cocmag KOMopvix EX00Um COOMEEnCMmeEyouuil
KOMILOHEHM.

Knwouesvie cnosa: 300HuM, 300Mophusm, (hpazeonozuueckoe 2ne30o,
MOUWHOCTb pa3eon02UecKo20 eHe304d.

Y cmammi oocriodcytomoecs ghpaseonociuni 00uHuyi, 00 SKUX 6XO0O0UMb
xomnonenm "mopcoka ¢ayna", 6 jekcuuHux cucmemax aueriicbkoi ma
YKpaincokoi mos. 30ilicheno KilbKICHUI § AKICHULL aHani3 Gpazeonoizmis, 0o
CKAA0Y SAKUX 6X00UMb BIONOBIOHUL KOMNOHEHNI.

Knrouosi  cnosa: 300nim, 300mop@izm,  (paseonociune  2HI300,
NOMYJICHICMb Qpazeonoziunoeo eHizoa.

This article focuses on the phraseological units that include the "marine
fauna" component in the lexical systems of the English and Ukrainian
languages. The quantitative and qualitative analysis of the idioms with the
relevant component is carried out.

Key words: zoonym, zoomorphism, phraseological word family,
powerfulness of phraseological word family.

ITpobnema n3y4yeHHsT Ha3BaHUH KUBOTHBIX B MOCICIHUE IECATHICTHUSL
HaxoOUTCAd B ILIEHTPE BHUMAaHUS MHOTHX HCCIIEOBATEIeH-TMHIBUCTOB
(®apxyrnunoBa, 1987; Ilapuii, 1988; XauarypoBa, 1992; Bospunies,
1996; T'ypa, 1998; 3yboma, 2000 u gap.). HeoOxomumocTh wu3ydeHuUs
300HUMOB B acCIeKTe OTPaXKCHHMsI B HHX HaIOHAJIBHOHN crieruduky,
KYJBTYpBl, TPaJUIMOHHOTO croco0a >XU3HH HapoAa-HOCHUTENS s3bIKa
HEOIHOKpaTHO MoA4YepKuBaack B paae padot (Temus, 1996; Kapramikona,
1999). D10 00ycioBICHO TeM, YTO 300HUMBI — Kak OTACIbHbBIE
JIEKCUYECKHUE €IUHULBI M KOMIIOHEHTHl YCTOWYMBBIX BBIPQXKEHUH —
HIMPOKO TMPEJCTABIEHBI BO BCEX S3bIKAX MHpa U OTHOCSTCS K OJHUM M3
CaMBIX JIPEBHEUIINX ¥ PACTIPOCTPAHCHHBIX.

B mHa3BaHmMAX MOpCKO# (hayHBI, SBISIOMNXCS OOBEKTOM HAIIeTo
UCCIIEJIOBAaHUS, OTPAKAKOTCS OCOOCHHOCTH OCMBICICHUSI BHESI3BIKOBOM
peasbHOCTH, Korga o0pasbl )KMBOTHBIX HAJENSIOTCS, HA MEPBBIA B3IVIAL,
COBEPIICHHO HE MOTUBHPOBAHHBIMYU CBOMCTBaMHU. JJaHHBIN IUIACT JTEKCUKA
3aCIy’)KUBaeT OCOOOTO BHHMAHHS €HIe W IOTOMY, 4TO OH o00pasyer
crenu(pUUECKyl0 IOJCUCTEMY, BHYTPH KOTOPOH BO3HUKAIOT CBOU
3aKOHOMEPHOCTH, TPEOYIOIIHE CIeNATFHOTO U3YICHUS.

B s000M fA3bIKe 3aKpeIuIAioTCa U (Ppa3eosOTU3UPYIOTCS UMEHHO Te
oOpa3Hble  BBIPAXKEHHUsS, KOTOPBIE AaCCOLUHPYIOTCS C  KYJIBTYPHO-
HaIlMOHANBHBIMH ~ JTaJOHAMH, CTEPECOTHNIAMH ¥ KOTOpBIe  IIpH
YHOTpeOJIEHNH B PeYr BOCIIPOM3BOIAT XapaKTEPHBIA IJsl TOW WM HHOM
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JUHTBOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH MEHTAJIUTET.

BwMmecTte ¢ TeM, H3ydeHHE TEOPETHUCCKOTO MaTepralla IIOKa3bIBaeT, uTo,
HECMOTpPsI Ha PacHpOCTPaHEHHOCTh U OINpPENEICHHYI0 YHUBEPCAJIbHOCTh
300HUMUYECKON JIEKCUKH B SI3BIKAX MHpa, UCCIEJOBaHMS B 3TON 00nacTu
HEPEJKO HOCAT 4YacTHBIW W OrPaHWYCHHBIM  XapakTrep, 4YT0 |
00yCJIOBJIMBACT aKTyaAJTbHOCTh PaOOTHI.

Hayunast HOBH3Ha MCCIEZIOBAHMS 3aKIJIIOYAETCS B TOM, YTO B HEM BIIEpPBBIE
MPOBEJCHO CHCTEMATU3UPOBAHHOE OIMMCAaHHE TAKOIO BAXKHOTO YYacTKa
JIEKCUKO-(PPa3eONOTHIECKON CHUCTEMBl aHDIMHCKOTO M YKPaHHCKOTO
SI3BIKOB, KaK Ha3BaHUs MOPCKOH (hayHBI, MPUIHCHIBAHIE CBOWCTB KOTOPBIX
YelOBeKy TI03BOJIIET BBIABHTH BaKHbIE IIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI
AHIVIMHACKOTIO U YKPAUHCKOI'O 3THOCOB.

BaxxHON XapaKTepHUCTHKOHM, YKa3bIBaIOUIE Ha pPEATbHBIM Bec
UCCIIelyeMON COCTABHOM EIUHUIIBI JIEKCMYECKOM CHCTEMBI, SBISETCS
¢pazeonorudeckass IMEHHOCTh €€ siaeMeHToB. llox Qpaseomormueckoit
[IEHHOCTBIO CJIOBA IIOHHMAETCSl €r0 CIIOCOOHOCTh BXOIUTH B COCTaB
pasHOTO poAa HECBOOOAHBIX peucHUil ((hpa3eoIOru3MoB, YCTONUUBBIX
CpaBHEHUH, MOCIOBHII ¥ ITOrOoBOPoOK). [Wxsn Uukyit 2001, 75]

B KauyecTBe WHCTPYMEHTA, 103BOJIAIOLIETO OLIEHUBAaTh
(bpa3eonornyeckyro LEHHOCTh 300HHUMOB, MBI HCIIOJIb3YeM IOHATHS
"(hpazeonoruueckoe rHe370" U "MOIIHOCTH (Pa3eoTOrHyecKoro rae3aa’.
Opa3eoTOrHIecKuM THE3IOM, XapaKTepU3YIOUINM  (Ppa3eoNoTHIecKyIo
[EHHOCTh TOTO WJIA HWHOTO 300HUMA, OyIEeM Ha3bIBaTh COBOKYITHOCTB
(bpazeosornyecKkux eIuHUIl, B COCTaB KOTOPBIX OH BXoAHT [UxoH MHKY#
2001, 75]. T'maBHO# xapakTepHCTHKOW (HPa3ecoJOrHUECKOro THE3/Ia
SBIIETCS. €r0  MOIMHOCTh. MOIMHOCTE  ()Pa3eoOrHYecKOro THe3Ja
OIpeaensieTCs KOJMYECTBOM COCTABISIIOIIUX €ro  (hpa3eoIorHdecKux
equHUIl (B IIUPOKOM WX TIOHWMaHWH). HaWMeHbIIel MOUTHOCTHIO
XapaKTepH3YIOTCs THE3IA, COCTOSANIMEe M3 OMHOH (hpa3eoornuecKon
€IMHULIBL.

ITockompky (ppaseosmormueckoe THE3I0 BBICTYHAeT B KadecTBE
WHCTPYMEHTa OIIEHKH (pa3eoJOrnIecKodl IIEHHOCTH 300HHMOB, MBI
MOCTPOMJIM TaOJIHMILy, TOKa3bIBAIOIIYI0 KOJMYECTBEHHOE paclpellelieHnue
Ha3BaHMH IMIpeACTaBUTENEH MOPCKOH (¢ayHBl ¢ TOW WM HHOU
(bpazeoIOrnIecKoi EHHOCTEIO B HCCIEAYEMBIX sI3bIKax. TakuM o0pazom,
B aHTJMHCKOM SsI3bIKE OBLJIO BBISIBICHO 35 THE3a (C MOIIHOCTHIO OT | 10
32), oopenunsronux 106 ¢pazeonornueckux eJUHUILL.

Haubonee mpomyKTHBHBIMH B aHTJIMICKOM SI3BIKE OKa3aJUCh CJIOBA:
fish /pw16a/ (32 HecBOOOMHBIX pedeHus), oyster /yctpuna/ (6 HECBOOOIHBIX
pedenuil), whale /xut/ (6 HecBOOOAHBIX pedeHuid), shark /axyma/ (6
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HECBOOOJHBIX peueHuil), lobster /omap/ (5 HECBOOOTHBIX peueHMmit), clam
/Momtock/ (4 HECBOOOMHBIX pedcHus), herring /cenbap/ (4 HECBOOOIHBIX
pedenus), toad /xaba/ (4 HecBOOONHBIX pedeHus), loggerhead
/ronoBactas Mopckas depenaxa/ (3 HecBOOOTHBIX peueHus), mackerel
/mMakpenb/ (3 HEcBOOOAHBIX pedeHus), barnacle /mMopckas ytoudka/ (3
HECBOOOJHBIX peueHHs) W sprat /Kwibka/ (3 HECBOOOJHBIX PEUCHHUS).

Fish - 1) a person of little emotion or intelligence; 2) a person wanted
by the police; 3) queer / odd fish; 4) a pretty kettle of fish; 5) all's fish that
comes to his net; 6) neither fish, nor fowl; 7) to have other fish to fry; 8) to
make fish of one and flesh of another; 9) feed the fishes; 10) all is fish that
comes to his net; 11) the best fish are near the bottom; 12) a big fish in a
little pond; 13) a cold fish;14) cry stinking fish; 15) dumb as a fish; 16)
fish begins to stink at the head; 17) a fish out of water; 18) the great fish
eat up the small; 19) if you swear you will catch no fish; 20) it is a silly
fish, that is caught twice with the same bait; 21) land one's fish; 22) a
loose fish; 23) a poor fish; 24) there's as good fish in the sea; 25) venture a
small fish to catch a great one; 26) swim like a fish; 27) drink like a fish;
28) to be fishy; 29) like a fish needs a bicycle; 30) fish in troubled waters;
31) fish in the air; 32) shooting fish in a barrel.

Opyster - 1) a very uncommunicative person; 2) greyish-whitish color;
3) like an apple to an oyster; 4) close / dumb as an oyster; 5) shut up like
an oyster; 6) the world is my oyster.

Whale — 1) a whale at / on smth.; 2) very like a whale; 3) a whale of
a...; 4) a sprat to catch a whale; 5) like a beached whale; 6) like kicking
dead whales down the beach.

Shark — 1) a blackmailer; 2) a customs officer; 3) a gambler; 4) a loan
shark; 5) jump the shark; 6) to swim with the sharks.

Lobster — 1) a soldier of the British army; 2) a simpleton; 3) a clumsy
person; 4) a boiled lobster; 5) red as a lobster.

Clam — 1) a reticent person; 2) as happy as a clam (at high tide); 3)
shut up like a clam; 4) to clam up.

Herring — 1) drag a red herring across the path; 2) packed like herrings
(in a barrel); 3) a red herring (across the trail); 4) dead as a herring.

Toad — 1) a revolting person; 2) a big toad in a little puddle; 3) eat
smb.'s toads; 4) toad in a hole.

Loggerhead — 1) a dimwit; 2) to fall to loggerheads; 3) to be at
loggerheads.

Mackerel — 1) holy mackerel; 2) mackerel sky; 3) a sprat to catch a
mackerel.
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Barnacle — 1) a person or a thing that is difficult to get rid of; 2) a
person who does not want to change his workplace; 3) an old sailor.

Sprat — 1) a thin, bony person; 2) a worthless person; 3) to give a sprat
to catch a mackerel (a herring, a whale).

Hexortopsle mpencraBuTen MOPCKOH (ayHBl B aHITHHCKOM SI3BIKE
uMenn  (hpa3eosOTHYECKYI0 [IEHHOCTh MEHBIIE TpEX, TaKWe Kak: frog
/nsarymka/ (2 HeCBOOOIHBIX pedeHus), crab /kpad/ (2 HecBOOOIHBIX
peueHus), grampus /nenbuH-kacaTka/ (2 HecBOOOJHBIX pedeHus), kipper
/mocochb-camen/ (2 HeCBOOOJHBIX pedeHus), limpet /MOITIOCK-0JIF0ICUKO/
(2 HecBOOOMHBIX pedeHUs), slug /cnu3HAK/ (2 HECBOOOAHBIX PEUCHUS),
sponge /Ty0Oka/ (2 HecCBOOOHBIX PEUCHHS).

B ykpanHCKOM si3bIKE OBLIO BBISBICHO 21 THE370 (C MOMIHOCTHIO OT 1
no 17), obwemuustomee 57 ¢pazeonorndyeckux enuHull. Hanbonee
IPONYKTUBHBIMH B JAHHOM SI3bIKE OKa3aluCh cloBa: pak /pax/ (17
HECBOOOJIHBIX peueHuit), puba /prida/ (13 HecBOOOMHBIX peYeHUU) U
caumax /cmasHAK/ (3 HeCBOOOHBIX PEUCHHS).

Pax 1) niztu / noni3tu pauky; 2) 6oxail pak ypauus; 3) BUIIENTATUCS
SK pak y TopOi; 4) royBaTH pakiB; 5) 3HaTH, Jie paku 3UMYIOTh; 6) Hi pak
Hi kaba; 7) MEeKTH / CIEKTH pakiB; 8) miTH (Ha JHO) pakiB JIOBHTH; 9)
MOKa3aTH, Jie¢ paku 3uMytoTh;, 10) pauku nazuty; 11) cicth, K pak Ha
MinuHI (Ha Minkomy); 12) ymyctuTu paka 3 poTa; 13) sk (Komu, JOKH,
MOKKA ) pak cBHUCHe; 14) sk medeHnid (BapeHui) pak; 15) gk pak Ha
MUITKOMY (Ha Miti, Ha MituHi); 16) sk paku 3 Mimka; 17) sk pak y Topoi.

Puba 1) B'ana, misiBa TI0AWHA, SIKa 30BHI HE BUSBIISIE CBOIX eMOIIilt; 2)
outucs sk puda B caky (B ciTsax, B HeBoJi); 3) Ourucs sk puda o0 mix; 4)
BeNrKa puba; 5) 3HOB 3a puOy Tpomri; 6) JTOBUTH puOy B KalaMyTHIiH
(myTHIilT) Boai; 7) Matu Ha puOy; 8) Hi puba Hi M’s1co; 9) HOocOM puby
Bynuty; 10) six puba 3 Bomoro; 11) sk pubi mapaconbka; 12) MOBYATH SK
puba; 13) sk puba y Boi.

Caumax 1) besxapakTepHa, cna0OBUIbHA, HIKYEMHA JIOIWHA; 2) AK
CIIMMAK MOB3TH; 3) CIy’KKa, IIOCTYIITHHUK.

Hexoroprle mpencraBuTeIm MOPCKOH (ayHBI B YKPaWHCKOM SI3BIKE
UMeNH (ppa3eoOTHIECKYI0 IIEHHOCTh MEHbIEe TPEX, TaKWe Kak: ameba
/am&0a/ (2 HeCBOOOJHBIX peueHHs), ocenedeysb /cenblb/ (2 HeCBOOOTHBIX
pedeHus), mpicka /Tpecka/ (2 HECBOOOIHBIX pEYCHUs) W uepenaxa
/gepenaxa/ (2 HECBOOOIHBIX PEUCHHS).

Crnemyer OTMETHTb, YTO UIHOMBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT MOpCKas
¢dayna, Oosiee TpPEJCTABICHBI B AHTJHMICKOM S3BIKE, YTO JeNlaeT
(bpa3zeoqOrnIecKy0 IIEHHOCTh COOTBETCTBYIONIMX HAa3BaHUN B JaHHOM
SI3BIKE BBINIE. JTO MOXKHO OOBSCHHTH TE€M, YTO i1 BemukoOpuranuu
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(OCTpOBHOTO TOCYJapCTBA C MPOTKEHHOCTHIO OeperoBoil imauu B 12,429
KM) MOpSl M OKEaHBI BCET/Ia WUTPalld BAXHYIO POJIb B XO3SHCTBEHHOW U
KyJbTYpHOU »HM3HHA. Torma Kak Il YKpawWHBI, DPACHOJIOKEHHOH B
OCHOBHOM B TIpeZiefiaX PaBHUHBI C MPOTSKEHHOCThIO OEperoBoil JMHUU B
2,782 kM, poibp MOPCKOH (ayHBI MeHee BakHA, YTO M HAXOAUT CBOE
OTpa)KCHHUE B SI3BIKE.

OmHuUM ¥3 CaMBIX pAclpOCTPAaHEHHBIX BHJOB  HCIOJB30BAHUS
HAaUMEHOBaHMA  JKMBOTHOTO ISl  XapaKTePUCTUKHM  4YelloBeKa B
HCCIIeTyeMBIX SI3BIKaX SIBISIETCS (pOpMa CpaBHEHUS: (B aHIIIMICKOM SI3BIKE)
as happy as a clam at high tide; as slippery as an eel; dumb as a fish, as
flat as a flounder; blow like a grampus, packed like herrings, cling like a
limpet;, red as a lobster; (B yKpaWHCKOM SI3BIKE) SK MpicKa, HeHaue
yepenaxa, HIOU ciuMak, sik puba 8 cimsx, Mo pax y mopoi, sik oceneoyis y
bouyi, Mo Kapacwv y eepuiy.

JpyruMm BUJIOM HCIOJIB30BAHUS 300HAMOB SIBIISICTCS YIOTpeOICHNE UX

B (QyHKIMH MeTaopHyecKOol XapaKTepUCTHKA — 300Moppu3Ma —
3HAUYEHHE KOTOPOIl 3aKpeIuIeHO Y3YyaJlbHO. 300MOP(U3MBI SBIISIOTCS
JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKHNMHU BapuaHTaMU 300HHUMa u

MPOTHUBOIIOCTABIICHHl €My KaK COCTABIIIOIINE SKCIPECCHBHOTO (oHAA
S3pIKa W TMPEACTaBIAIONIHe Cco0Oi  XapaKTepUCTUKY deloBeka. B
3HAYEHUSAX 300MOP(PHU3MOB aHTIMHCKOTO M YKPAHHCKOTO SI3BIKOB HAIILIH
OTpakeHHWE OBITOBBIE TMPEICTABJIICHUS 4YellOBeKa 00 OOIIEeTHIIOBBIX
CBOIcTBax peanbHbIX )KUBOTHBIX [ConHueBa 2004, 28].

AHanM3 JIEKCMKH MODPCKOM (payHBl aHTJIMHCKOIO W YKPauHCKOTO
SI3BIKOB TMMOKA3bIBAET, YTO OOpa3HOE COJECpKaHWE OJIHUX 300MOP(PH3MOB
3aKII0YaeT B cebe oTBeT Ha Bompoc "kakoi?". Hampumep, B aHTIIUHCKOM
s3bIke: "eel” /yropb/ — yKIOHYUBBIN, HEHAJEKHBII 4enoBek, "gudgeon”
/meckapb/— "denoBek, KOTOporo Jjerko oomanyte", "jellyfish" /memy3a/—
"OecxapaKTepHBIi, MATKOTENbINA YenoBek", "shrimp" /kpeBeTka/— "cralblii,
HUYTOXHBIN yenoBex", "grampus” /nenbpuH-KkacaTka/ — TPOMKO COILSIIUIH
WIIA TPOMKO TIBIXTSIIMN YeNIOBEK, "sprat” /KuibKa/ — KOCTIISBBINA YelOBEK
u ap. B ykpamnckoMm s3pike: "ameba" /améOGa/ — "OE3BOJIBHBIA,
OecxapakTepHbI denmoBek', "KapakaTuid" /KapakaTuia/— "HEYKIIOKHUH,
KpUBOHOTHH demoBek", "cupeHa" /cupeHa/— "kpacuBas, HO Oe3myIlIHas
keHImuHA", "TapaHsa" /TapaHb/— "XyIOH, BRICOKHH deoBeK".

O0pasHoe copepxkanue APYrux 300MOp(HU3MOB HeceT B ceOe OTBET Ha
Bompoc "kro?". Hampumep, B aHrnuiickom sizeike: "barnacle” /mopckas

yTOuKa/ — cTapelii Mopsik, "fish" /peiba/ — nHIO, pa3bICKUBaeMOE
nonunueit, "kipper” /mocock-camenr/ — napens, "lobster” /omap/ — compar
OputaHckod apmuu, "shark" /akyma/ — TaMOXXEHHBI UYWHOBHUK,

249



CHEeKYJSHT U Ap. B ykpauHckoMm s3bike: "ciumax” /caM3HIK/ — CIyXKKa,
MOCTYIITHUK, "axyna” /akyna/ — nenen, "n ‘sexa" /musBKa/ — SKCILTyaTaTop;
"cupena" /cupeHa/ — Mopckas HuUMa.

[lepBass moxarpymma — 300MOP(H3MBI, CBSI3aHHBIE C KOHKPETHO-
JUYHOCTHBIMH ~ XapaKTEePUCTUKAMH, KBATH(QUIMPYIOT KAuyeCTBEHHBIC
WHIUBUIyalbHBIE CBOWCTBA  JIMYHOCTH, KOTOPBIE  IPEAINOIAraroT
OTHOCHUTEIBHO MIMPOKYIO BapHATHBHOCTH SI3BIKOBOTO 00paza. OOpa3HEbIif
IUTaH [P ITOM KOHKPETU3UPOBAH, PA3BEPHYT.

OO0Opa3H0-acCOIMATHBHBI ~ KOMIUICKC ~ 300MOP(GU3MOB  BTOpOHU
MOJTPYIIIBI, COOTHOCHMBIX C COIaJbHO-POJIEBON XapaKTepUCTUKOM
JUYHOCTH, OCNAOJCH, MOCKOJIbKY HMEET OTHOIICHHE K O00O0OIICHHBIM
MPOSIBIICHUSM CBOWCTB JIMIIA, YKA3bIBAIOIIMM Ha MPOGECCHOHATBHYIO WK
COLUANBHO-TPYIIIOBYI0  TPUHAIIC)KHOCTh, YTO HE CBS3BIBACTCS C
9MOLMOHAIBHOCTBI0. MOXHO NMPEAIOIIOKHTh, YTO 00Pa3HOCTh B JJAHHOM
ciiydae Urypupyer B CBEpHYTOM BH/IC.

300MOpGHU3MBI  OXBATHIBAIOT JOCTATOYHO IIMPOKOE CEMAaHTHUECKOE
MPOCTPAHCTBO, PACIIPOCTPAHSIOIIEeCs: HA pa3iMyHble cepbl TPOSBICHUS
YEJI0BEUYCCKUX KauecTB. Bce MPUpOIHBIC W MPUOOPETEHHBIC CBONCTBA W
KayecTBa 4YeJIOBEKa COOTHOCATCS C OICHKOM Kak HamOoiee spKon
Pa3sHOBUIHOCTHIO MPArMaTHYECKOro 3HaueHus. OLEHKa BEIpaKaeT JHIHOE,
CyOBEKTUBHOE M OOINECTBEHHO 3aKpEIUIEHHOE OTHOLIEHHE HOCHTEeNeH
s36IKa K OOBEKTY BHES3BIKOBOW JeWcTBHTENBHOCTH. OueHOYHOE
OTHOIICHUE TETEPMUHUPOBAHO MUPOBO33PEHUEM HAPOa-HOCHUTEIS S3bIKA,
€ro KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKHM OIBITOM U CHUCTEMOU CYNISCTBYIOIINX B
JTAHHOM KOJUICKTHBE KPUTEPUEB OIICHKH.

[lpy »TOM pa3nmUYalOTCS IOJOXHUTEIFHOE W OTPHUIATEIHFHOE
OTHOIICHUE W, COOTBETCTBEHHO, MEJIHOPATHBHOE U MEHOpaTHBHOE
3HaueHust CioB. Hampumep, ecTh 300MOpPQH3MBI, B KOTOPBIX YETKO
MPOCTICKUBAETCSI HETATHBHOE OTHOIIECHHWE K ONpEACICHHBIM KadecTBaM
JeloBeKa (B aHTTIMHCKOM s3bIKE: jellyfish /meny3a/ — OecxapaKTepHOCTb;
limpet /MOILTFOCK-ONFOIEUKO/ — 3aHYAJIUBOCTh;, prawn /KpeBeTka/ —
IIYIOCTh; kipper /TOcOCh-caMer]/ — HeCaMOCTOATENILHOCTE; lobster /omap/
— HEYKIIIOXKeCTh; loggerhead /romoBacTas MOpCKas depernaxa/ — TyIOCTb;
shrimp /kpeBeTKa/ — c1aboCTh; B YKPAUHCKOM SI3BIKE: MF0AeHb /TIONCHB/ —
HETIOBOPOTIMBOCTh; mpicka /Tpecka/ — XynoOa; caumax /[CIW3HAK/ —
OecxapaKkTepHOCTb; niykyp /meckaps/ — JIeHb;, cupena /cupeHa/ -
0e3yIIHOCTE), @ eCTh W TaKHe, KOTOPhIe OTPaXKaloT IOJIOXKUTEIbHOE
OTHOIICHUE K HEKOTOPHIM XapaKTepUCTUKAM (B aHIJIMHCKOM sI3BIKe: Whale
/KHT/ — MacTepCTBO; {riton /TPUTOH/ — BEMUYABOCTD; tiddler /kxomromka/ —
MUHHATIOPHOCTD, B YKPAaUHCKOM SI3bIKE: Kum /KUT/ - BaXHOCTB). Ciemyer
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OTMETHTB, YTO NeHOpPaTUBHBIE 3HAUYSHUSI 300MOP(GHU3MOB B aHIJIMHCKOM U
B YKPaMHCKOM SI3BIKaX Mpeo0IIaIatoT.

Kak yka3pIBaioch, 3aKpeIUICHHE ACCOLMATHBHBIX MPH3HAKOB B 3HAYCHUU
300HMMa — IPOLECC KYJbTYPHO-HAIMOHAIBHBIN. YacTo OH He MOmuHMHAETCS
JIOTHIKE 3IIPaBOTO CMbICNa. 113 MHOTOUHCIICHHBIX ¥ Pa3sHOOOPa3HBIX aCCOLHAIIH,
YCTaHABITHBAEMBIX WH]IMBH Ty AJTbHO-PEUCBBIME aKTaMH 00pazHoro
COTIOCTABJICHIS, S3BIK 3aKPEIULICT JMINb HE3HAYHTEIHHYI0O WX JOJMI0. OTH
ACCOIMAIIMH TIO/IBEPraroTCs TIIATEEHOMY OTOOpY B COOTBETCTBHY C HPABaMH M
00bYasiMH Hapojla, OCOOCHHOCTSIMH €ro KyJabTypbl W wuctopun. OO0pasbl,
JeKAIMe B OCHOBE 300MeTaop, dYaiie BCEro IPO3PAYHbl [ JAHHOM
JIMHTBOKYJIETYPHOH ~OOIIHOCTH, OHM OTPKAIOT XapaKTepHoe I Hee
MUPOBHICHHE X MUPOIIOHUMAHHUE, ¥ MOTYT HE BOCHPUHHUMATHCS TIOJTHOCTHEO MITH
YaCTUYHO TIPEICTABUTEISIMI JPYTOrO SI3BIKOBOTO  KOJUIeKTHBA |[COpOKUH,
MapxosuHa 1987, 94].
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I‘EHI[EPHIKIFI ACIIEKT COHIOKYJIbTYPHHUX
PEIIPE3ZEHTAIIN Y ®PAHIIY3bKOMY PEKJIAMHOMY
JUCKYPCI

Cmamms npucesuena 6UeUeHHIO TeHOePHO20 ACHEKNLY COYIOKYIbMYPHUX
penpeseHmayiil, a came 1020 poii, QYHKYIL ma ocodiugocmert 6UKOPUCHIAHHS
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